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 تجليات ألف ليلة وليلة في القصص الشعبي التركي

 : الملخص

النصوص التى عاشت فى قلب الثقافة العربية بل ألف ليلة وليلة هى واحدة من أهم 

الإنسانية عبر قرون عدة، إنها تلك الصيغة المتشابكة لمجموعة من الرموز النموذجية الأصلية 

والقصص المتداخلة التى تشكل معا رؤية مترابطة عما يعرف الإنسان ويرتبط به ويعتقد فيه؛ 

بما تحويه من قصص متداخلة غنية ومتنوعة، فهى مزيج متناغم يجمع بين الأسطورة والخرافة؛ 

فى أسلوب لا يخلو . فيها الحب والمغامرة، والنوادر التاريخية والمقطوعات الفلسفية والأخلاقية

تعد ألف ليلة وليلة واحدة من أكثر النصوص التى ترجمت . من الإمتاع والتشويق والعظة أيضا

. ات؛ بل وكان لها أعظم الأثر عليها أيضاإلى لغات مختلفة حتى أصبحت جزءا من تلك الثقاف

واحدا من أوائل الآداب التى ولا سيما القصص الشعبي التركي؛ وكان الأدب الشعبي التركي 

اتصلت بألف ليلة وليلة فى وقت مبكر؛ نتيجة للعلاقات التاريخية الضاربة فى عمق التاريخ بين 

م مظاهر تأثير ألف ليلة وليلة على وتعرض الدراسة لأه. الشعب التركي والحضارة العربية

، والموتيفات "القصة الإطار"الأدب الشعبي التركي على مستوي الشكل والمضمون؛ مثل 

المشتركة، والقصص المشتركة أيضا؛ الأمر الذي جاء نتيجة طبيعية للتبادل الثقافي والتاريخي 

 .ها التركيةبين الأمم والثقافات والشعوب، ولا سيما الشعوب العربية ونظيرات

 ، القصة الإطار، التيمات القصص الشعبي التركي، ألف ليلة وليلة:  الكلمات المفتاحية

 :المقــــــــــــــــدمة 

 ألف ليلة وليلة المكان والمكانة -

(Binbir Gece Masalları)في اللغة التركية بــ" ألف ليلة وليلة"تعرف 


؛ إنهـا  تلـك 

التى تشكل معـا رؤيـة متكاملـة عمـا يعـرف الإنسـان ويـرتبط بـه المجموعة من القصص المتداخلة 

ـل بـذكريات . ويعتقد فيه؛ فهى مزيج متناغم يجمع بين الأسطورة والخرافـة إنهـا تـراع عتيـق محمب

وحكايـات أجيــال قديمــة؛ ويــعت فيهــا خلاصــة تجاربهــا فــى الحيــاة وروت أخبــارا وقصصــا عــن 

لتها إلى شخصيات خارقة أسـطورية؛ وذلـك بمـا شخصيات كانت متميزة فى أفعالها إلى درجة حو

ـــه مـــن  ـــة "تحوي ـــوادر التاريخي ـــة ومتنوعـــة، فيهـــا الحـــب والمغـــامرة، والن ـــة غني قصـــص متداخل

."والمقطوعات الفلسفية والأخلاقية
(1)

.  فى أسـلوب لا يخلـو مـن الإمتـاع والتشـويق والعظـة أيضـا 

اشت فى الثقافـة العربيـة والإنسـانية لقد تميزت ألف ليلة وليلة كواحدة من أعظم النصوص التى ع

صــمد فــي وجـه الــزمن متجــاوزا مخـاطر الشــفوية ومــتحملا امتحــان "فهـى أثــر  عبـر قــرون عــدة؛

."الكتابة الكابت
(2)

 

الكتابــة لقـد للـت نصـوص ألـف ليلــة وليلـة فـي طـور الشـفاهية قبــل أن تنتقـل إلـى طـور 

الـرواة المجهـولين الـذين حـوروا  فقـد بلورهـا الحـس الشـعبي عبـر مجموعـة مـن. والتواتر النصي
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وغيــروا وأيــافوا وحــذفوا إلــى ذلــك الخطــاب الشــفاهي وفقــا لطبيعــة العصــر ولــروف المجتمــع 

. الحضــارية، حتــى انتقــل الــي طــور الكتابــة فــي طبعــات اختلفــت محتوياتهــا مــن عصــر إلــى  خــر

؛ "لـة وليلـةألـف لي"مخطوط الأصـلي هـو فتؤكد بعض الدراسات أنه على الرغم من أن عنوان ال"

لــذلك لــن النســاص فـي مصــر والشــاط أن المخطــوط نــاقص، . فإنـه كــان يضــم ثــلاع مائــة ليلـة فقــط

فراحــوا يجمعــون القصــص والســير مــن مصــادر أخــرى ويقســمونها إلــى ليــال وذلــك كــى تضــمن 

ثم يأتي دور السياح الأجانب الذين زاروا القاهرة في  .نسخهم عدد ليال وطابق لما جاء به العنوان

القرن الثامن عشر؛ في جمع وتحرير ذلك الكتاب؛ إذ تعرفوا إلى الكتاب مترجما عن نسـخ خطيـة 

لنوا هم أيضا أنها ناقصة فجاءوا يبحثون عن نسخة كاملة، فما كان إلا أن بوشر تجميـع مـا وجـد 

ن جديـد قسـم إلـى ألـف ليلـة وليلـة وويـعت فـي  خـر  من نسـخ فـي دور الكتـب وباعتهـا فـألف مـت

". الخاتمة المعروفة
 (3)

 

مـرو  "في كتابـه " أبو الحسن المسعودي"كما يتفق الباحثون والمؤرخون مثل المؤرص 

تعـود إلـى الكتـاب " ألف ليلـة وليلـة"على أن أصول " الفهرست"في كتابه " ابن النديم"، و"الذهب

، فـي القـرن الثـامن المـيلادي" ألف خرافـة"باسم  ترجم إلى العربيةالذي " أفسانة هزار"الفارسي 

التـى يـمت بعـض القصـص التـى " ألـف ليلـة"وفي القرن نفسه تم إيافة بعض القصص وكتابة 

وعليه يمكن تقسيم المراحل التى مرت بهـا . تعود إلى أصول هندية مثل القصة الإطارية لشهرزاد

أولا الأصــل : "يــات الموجـودة يــمن القصــة الإطـار إلــىألـف ليلــة وليلـة مــن خــلال دراسـة الحكا

الفارسي لهزار أفسانة، ثانيا النسخة العربية لهزار أفسانة؛ ثالثا الحكاية الإطار يليهـا حكايـات مـن 

أصول عربية؛ رابعا الليالي في العصر الفاطمي وما تعريت له من إيافة لقصص مـن أصـول 

" مخطوطاته الشامية من طرابلس وحلب و" أنطوان جالان"مختلفة؛ خامسا مجموعة 
(4)

.
 
 

-1141")جــالان أنطــوان"يجــب أن يــذكر اســم " ألــف ليلــة وليلــة"وعنــد الحــدي  عــن 

لفرنسـا فـي  سفيرا صاحب أول ترجمة لألف ليلة وليلة كاملة بلغة أوروبية؛ والذي عمل( ط1111

والعربيـة، ورحـل إلـى جـزر  تركيا في عهد لويس الرابـع عشـر، وهنـاج أجـاد التركيـة والفارسـية

وفـي إحـدى زياراتـه لمدينـة حلـب حمـل . عامين البحر المتوسط وسوريا وفلسطين، وأقاط بها نحو

تاريخها إلى القرن الرابع عشر الميلادي، وتتكون مـن ثلاثـة  معه مخطوطا لألف ليلة وليلة يرجع

ــة " أفضــل مخطوطــات  أجــزاء وتعــد مــن ى الآن فــي ومازالــت محفولــة حتــ" ألــف ليلــة وليل

باريس
(1)

ط قبـل أن تطبـع باللغـة العربيـة بماـة عـاط 1174فـي عـاط وقـد لهـرت بـدايات ترجمتـه  .

ط في باريس في حين 1174قد لهرت بدايتها في سنة  " جالان انطوان"وعشرة، ذلك أن ترجمة 

ط وتلتهـا أول طبعـة للكتـاب داخـل 1114أول طبعة عربيـة كانـت فـي عـاط  وهي" كلكتا"أن طبعة 

ط ، أي بفـارب ماـة وإحـدى وثلاثـين سـنةعن 1131العربي نفسه فـي بـولاب بالقـاهرة سـنة  وطنال

 . صدور ترجمة جالان فى فرنسا
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لقــد غيــر جــالان فــي هــذ  الترجمــة لتوافــق ذوب قرائــه الأوروبــين، فبــدل احيانــا كلمــات 

أكثـر جاذبيـة النص العربي، وغير أشياء كانت تبدو غريبة بالنسـبة إلـى أهـل أوروبـا، ممـا جعلهـا 

الشـهرة  المهيـب في ثوبها الشرقي الأسـطوري" ألف ليلة وليلة"فقد حققت ترجمة جالان لـ. للقراء

الأكبر فى الأدب الغربي، فأصبحت ألف ليلة وليلـة بالنسـبة للعـالم الغربـي بمثابـة البـاب السـحري 

فقـد هـزت . "لالهـاللعالم العربي، فهناج أجيال كاملة من القـراء كونـوا فكـرتهم عـن الشـرب مـن خ

ط، بعـد ترجمـة 1113أوروبا منذ البدايـة عنـدما لهـرت لهـا أربـع طبعـات باللغـة الانجليزيـة عـاط 

وفي غضون مائتي عاط كان الكتاب قد طبع أكثر من اربعمائة مرة بلغـات غـرب أوروبـا، . جالان

عـا علـى تطـور وقد أسهمت فى القرن الثامن عشر في الاهتماط بالدراسات الشرقية، كما كانـت داف

وأدت إلـــى نشـــأة مدرســة كاملـــة لمـــا ســـمي  .الفلكلــور والقـــص بوصـــفهما حقـــلا خصــبا للدراســـة

كما لا يمكن أن نغفل تأثيرها الهائل علـى الحركـة الرومانسـية فـي . بالروايات والحكايات الشرقية

"القرن التاسع عشر
(1)

. 

أبعد كثيرا ممـا يظـن للوهلـة ة وتأثر الأدب الغربي بكتاب ألف ليلة وليل لقد كان استيعاب

 الروايـة نشـأة فـي كبيـر تأثير لها وكان النقدية، ولمذاهبه الجمالي، لذوقه أخضعها حي "الأولى، 

"العربي بشكل عاط الحكائي على الموروع مؤسسة بدت التي الغربية
(1)

مرحلـة فـيمكن القـول إن  

التاسـع عشـر و القـرن  ، أمـا القـرنالقرن الثامن عشر، هي مرحلة السريان و التأثر بكتاب الليالي

فـي موطنهـا " ألف ليلـة وليلـة  " وفي الوقت الذى كانت. العشرين؛ فهما مرحلة الدراسة والتحليل

مودعـة فـي خـزائن الكتـب العامـة أو الخاصـة أو  أو مخطوطـات الأصلي راويات مشافهة متناثرة

و أصـحاب المعـاجم لقيمتـه الفنيـة، والنقـاد  تشويه بعض الرواةوذلك كنتيجة ل في دكاكين الوراقين

وهـو بالحقيقـة ( أي ألـف ليلـة وليلـة ) وقـد رأيتـه : " بقولـه فابن النـديم مـثلا يصـرح فـي الفهرسـت

"الحدي  تتداوله ألسنة العامة كتاب غ  بارد
(1)

عـن  لهـذ  الأسـباب أعـرض المثقفـون المسـلمون  

 .هذا التراع وانصرفوا عنه إلى الأدب المدون الفصيح

شـكلا ومضـمونا؛ يعـد واحـدا مـن أهـم الأسـباب التـى " ألـف ليلـة وليلـة"نوع وثـراء إن ت

يحظ كتاب قـديم بالاهتمـاط والتقـدير "لم منحت ذلك الكتاب خصوصية بين كتب التراع الأخرى؛ ف

." اللذين حظيت بهما حكايات ألف ليلة وليلة التي تبوأت مكانة مرموقة في سلم الأدب العـالمي
(9)

 

له من خصـائص فنيـة متفـردة؛ فتتكـون الليـالي مـن بنيـة فنيـة مميـزة؛ اعتمـدت القـص ذلك بما تحم

ألـف ليلـة "فنجـد أن جميـع شخصـيات . أسلوبا لإيصال رسـائلها الرمزيـة المسـتترة غيـر المباشـرة

لا تنفك تقص، فكانت شهرزاد أصدب مثال على تقديس فعل القص؛ لأن القص بالنسبة لهـا " وليلة

فالحكايـة هـى الفديـة التـى تمـنح الشخصـية الحيـاة، وكـذلك . إما القص أو المـوتيمثل الحياة؛ فهي 

فالإسـتماع إلـى حكايـة يعنـي المخـاطرة بالحيـاة . يمكن لفضول الشخصية أن يؤدى بها إلى المـوت

. وفى استطاعة القص أن يخلص من الموت بقدر ما يجر الفضـول إليـه إلا إذا اسـتمر فعـل السـرد
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مصدر توالد هذا الكم الهائل من الحكايات والأحداع ليصبح ذلك الفضول هو
(1

7
)

؛ تلك الحكايـات 

 . التى تملأ دفتي كتاب الليالي وتمنحه ذلك التميز والخلود

أن تتحدى أية محاولة لتأطير بنيتها السردية فى قالب أو " ألف ليلة وليلة"لقد استطاعت 

راتـه القصصـية، وتنـوع وحداتــه ذلـك لأن ثـراء الـنص وتعـدد مغام. جـنس أو إطـار سـردي محـدد

السردية بلغ درجة مكنته من استيعاب أشكال سردية متعددة ومتناقضة أيضـا دون أن يفقـد وحدتـه 

لا تقـوط علـى مبـدأ " ألـف ليلـة وليلـة“ويعود ذلك إلى أن وحدة البنية السردية لـ . أو يخسر تماسكه

كمــا أن تلــك الوحــدات الســردية . "التـرابط البســيط بقــدر مــا تعتمــد علــى منطــق الوحــدة فــى التنــوع

المتباينة ترتبط ببعضها بعضا بشكل غير مباشر؛ حتى إن الرابطة بين الوحدات القصصية توشك 

"ان تكون مثل ذلك النوع الذي يـربط حجـارة الهـرط دون مـلاط أو مـواد لاصـقة
(1

1
)
كمـا أثـرت   .

المسـرح  ال إبداعية كثيرة فيالأعمال الفنية في العصر الحدي ، وتأسست عليها أعم في كثير من

 .والرواية والموسيقى أيضا

نظرا لتلك . كان الأدب التركي واحدا من أوائل الآداب التى ارتحلت إليها ألف ليلة وليلة

( ط1211-117)العلاقة الضاربة في عمـق التـاريخ؛ والتـي تعـود جـذورها إلـى العصـر العباسـي 

رية  نــذاج كمــا كــان لهــم دور فعــال فــي حركــة حيــ  أســهم الأتــراج بــدور مهــم فــي الحيــاة العســك

وفيمـا يلـي يتنـاول البحـ  مـن . الترجمة من التركية إلى العربيـة ومـن العربيـة إلـى التركيـة أيضـا

خلال تطبيق المنهج التاريخي التي تقوط علي أسسـه المدرسـة الفرنسـية لـلأدب المقـارن، ويتنـاول 

لـة فـي اللغـة التركيـة، ثـم يتعـرض للمويـوع البح  اهـم الترجمـات التـي مـرت بهـا ألـف ليلـة ولي

الــرئيس وهــو تجليــات مــن ألــف ليلــة وليلــة داخــل القصــص الشــعبي التركــي علــى مســتوى الشــكل 

 .والمضمون

 :أهم ترجمات ألف ليلة وليلة في اللغة التركية - أ

فى الثقافـة التركيـة منـذ القـرن الخـامس عشـر حيـ  كانـت " ألف ليلة وليلة"بدأت رحلة 

ــدط ترجمــة  ــارات مــن أق ــة لمخت ــة"عــن العربي ــة وليل ــف ليل ــاني"فــى عهــد الســلطان  "أل  "مــراد الث

وترجمهــا أحــد مترجمــي تلــك "Camasbnâm"")جمــازبي نامــه"، وســميت بـــ(ط1421-1411)

وهو واحد من أهم مترجمـي تلـك ( ط1937 –ط 1429)في الفترة من عاط " عابدي"الفترة ويدعى

الفترة
(1

2
)

،
  .

لنسخة تضم أطـول دورة حكائيـه فـى ألـف ليلـة وليلـة وهـى وتؤكد الدراسات أن تلك ا

ــة  ــريم الــدين"حكاي ــا"حاســب ك ــد اطلــق عليه ــن إســم إحــدى  Camasbnâme"" ، وق مــأخوذا م

ومــن اقــدط الترجمــات التــى ". Camasb"الشخصــيات الموجــودة داخــل القصــص وهــى شخصــية 

وذلـك طبقـا لمـا " Hevesi""هوسـي"عُرفت لألف ليلة وليلة أيضا؛ ترجمة قاط بهـا شـاعر يسـمى 

والتــى لا " Kastamonulu Latîfî ""قاســطمونلى لطيفــي"للكاتــب " التــذكرة"جــاء فــى كتــاب 

يوجد نسخة منها حتى الآن 
(1

3
)
 

 ،
كما يؤكد الباحثون وجـود نسـخة لمخطوطـة أخـرى مـن ترجمـة 

تمـت  والتـى( ط1147-1112")مـراد الرابـع "فى تسعة مجلدات تعـود لعصـر " ألف ليلة وليلة"لـ
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دون الإشــارة إلــى متــرجم تلــك النســخة الموجــودة فــى المكتبــة ( ط1131-1131)فــى الفتــرة مــن 

. القومية الفرنسية فى باريس
(1

4
) 

 

على شكل مخطوطات حتى القرن التاسـع عشـر؛ حيـ  " ألف ليلة وليلة"للت ترجمات 

فـى عهـد " وليلة ألف ليلة "لترجمة  على نظاط الطباعة الحجرية كانت أول طبعة موسعة ومنظمة

ــز"الســلطان  ــد العزي ــا " عب ــي"والتــى ترجمه ــف الجزايرل  Cezayerli Ahmet" "احمــد نظي

Nazif " حي  طبعت فى الفتـرة  ألف ليلة وليلة" رحلة وتستمر . ط 1142فى اربعة مجلدات عاط

على شكل كتيبـات للجيـب، وقصـص مختـارة، وملخصـات منقحـة بـاللغتين ( ط1932-1921)من 

"  Selâmi Münir Yurdatap" "سـلامي منيـر يورداطـاب"ثم أعاد . العربية والتركية الحديثة

ــرة  ــى الفت ــة ف ــالأجزاء (ط 1949-1914)ترجمتهــا عــن العربي ــك الترجمــة ب ــذى اهــتم فــى تل ، وال

فـى الفتـرة مـن " Raif Karadağ" "رائـف قـارا دا "ترجمهـا ثـم  .منظومة من ألف ليلـة وليلـةال

.ألــف ليلــة وليلــة فــى اربعــة مجلــدات( ط1919-1917)
 (1

1
)
تتعــرض " يلــة وليلــةألــف ل"وللــت  

ومختـارات  تحت دعـوى الرقابـة الأخلاقيـة؛ فكانـت تتـرجم علـى شـكل ملخصـات للحذف والتنقيح

ــــى عــــاط ــــرجم  ط1992 قصصــــية حت ــــ  ت ــــاران)حي  Alim Şerif("عــــالم شــــريف اون

Onaran"(1921-2777) جوزيف "عن الترجمة الفرنسية لـ " ألف ليلة وليلة"النسخة الكاملة لـ

كعمـل متكامـل فـى  "ألـف ليلـة وليلـة"ونشرت أول ترجمـة باللغـة التركيـة لــ؛ "تشارلز ماردروس

، وتـم إعـادة طبـع تلـك الترجمـة بعـد (ط1993-1992) ستة عشر جزءا للمرة الأولى فـى الفتـرة  

 2774وفـى عـاط (. Yapı Kredi)فى ثمانية مجلدات فى دار نشر  2774، 2772ذلك فى عاط 

عــن نســخة  "ألــف ليلــة وليلــة" "Hasan Fehmi Nemli" حســن فهمــي نملــي"أيضــا تــرجم 

  .أيضا" ريتشارد بورتون"وعن نسخة " انطوان جالان"

فـي تلك الترجمات التى أسهمت   .الكاملة عن لغات مختلفةثم توالت بعد ذلك الترجمات 

وتتبــاين . تمهيــد الطريــق أمــاط الثقافــة التركيــة والأدب التركــي لتلتقــى بــألف ليلــة وليلــة وتتــأثر بهــا

فنجـد أنـه فـى حـين يطغـى حضـور ألـف ليلـة .  سمات ذلك التأثير وتختلف من فترة زمنية لأخري

كافة المستويات الفنية من حيـ  الشـكل والمضـمون؛ نجـد  وليلة فى القصص الشعبي التركي على

ذلــك أن الأدب التركــي الحــدي  . تأثيرهــا ووجودهــا ينحســر ويتراجــع فــى الأدب التركــي الحــدي 

توجهــت ركائبــه نحــو الغــرب ونهــل مــن ثقافتــه وتراثــه، وانحســر مــد التــأثير الشــرقي علــى الأدب 

 .التركي الحدي 

 :التركييلة وليلة والقصص الشعبي ألف ل - ب

فيـــه  الأدب الشـــعبي هـــو ذلـــك الإرع الـــذي صـــاغه وعـــي وثقافـــة الشـــعب، فامتزجـــت

مجموعة من الأساطير القديمة مع مجموعة من الفلسفات والعقائد والعادات التى مرت في يمير 

ــة ــة الطويل ــر مســيرته الثقافي ــن الشــعب عب ــوى م ــداع الشــعبى أق ــدافع الروحــى الجمــاعى لاب ؛ فال

الـبـاع  عـلى الإبـداع الفـردى الذي يـتـحـكم فــيه المـنــطق الــذاتى والـتــيارات الفكريـة السـائدة 
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ـة التـي تشـبه  ويغلب عليه الباع  الذاتي؛ أما الإبداع الشـعبى فتتحــكم فيـه الآليــة النفــسية الشـعبيلـ

 . ى تظهر فى الأحلاط والتى ليس للمنطق سـيـطــرة عـلـيــهـا لية الـذاكرة الت

ــــذاتى ـــن الأدب ال ــــرا م ــــىق أصــــدب تـصــوي ـــالأدب الـشـعـب ــــهى . ف ــــداول الشف لأن الت

ــيـــز  لــه؛ فيـرى فرانسـيس أوتلـى أن الأدب ميــضـــفى عــلـى المأثــور الـــقــولى روحـه الـــم

كمـا يـعـتــبر  الـقلـعــة الأخيــرة التـى يـحــتمى وراءهــا ". اهــةالأدب المنــقول شـف"الــشعبىق هـو 

.الفـولكـلـوريون عـند الـدفاع عن الخصائص التـى تميز ذلك الأب
 (1

1
)
 

بدأت الدراسات التى تتناول خصائص الشعوب من جوانب مختلفة في العالم منـذ القـرن 

الخامس عشر
)*(

فكلور ولا سـيما الأدب الشـعبي؛ فـإن وعلى الرغم من قدط الدراسات المتعلقة بال؛ 

مصطلح الفلكلور الذى اشتق منه بعد ذلك مصطلح الأدب الشعبي؛ مصطلح حدي  النشـأة مقارنـة 

ط فــي 1112فيؤكــد البــاحثون أنــه اســتخدط فــي المانيــا للمــرة الأولــى عــاط  ببــدايات تلــك الدراســات؛

فريـدريك "؛ ثـم اسـتخدط الألمـاني "السـائح"إحدى الدوريات الألمانية الأسبوعية التى عرفت باسم 

ــودفيج جــان ــور"؛ مصــطلح (ط1112-1111" )ل ــه نشــر عــاط " الفلكل ــاب ل ــي كت ط تحــت 1117ف

، فــي مقالــة ( ط1111-1173" )ويليــاط جــون تــومز"؛ ثــم الإنجليــزي "الفلكلــور الألمــاني"عنــوان 

بهـذا " لفلكلـورالجمعيـة الإنجليزيـة ل"وقـد اعترفـت . ط1114عـاط " أثينيـوط"أرسل بهـا إلـى مجلـة 

 .ط1111المصطلح فيما بعد عند تأسيسها عاط 
(1

1
)

 

ط  فـى حـوار أجـرا  1111لهر مصطلح الفلكلور للمرة الأولـى فـي اللغـة التركيـة عـاط 

-1112)" ايجنـاز قونـو "مع المستشـرب المجـري الكبيـر ( ط1191-1123")أحمد وفيق باشا"

.كـيالذى تخصص فى دراسة الفلكلور الشـعبي التر ( ط1914
(1

1
)

وقـد نالـت الدراسـات العلميـة   

الجادة التى تهتم بالأدب الشعبي الاهتماط فـى القـرن التاسـع عشـر، ولا سـيما النصـف الثـاني، تلـك 

الدراسات التى حظيـت بمباركـة الحكومـة  نـذاج؛ حيـ  وجـدوا فيهـا المـادة الخـاط التـى  تسـهم فـي 

.القومية من خلال تلك الدراساتإرساء قواعد تركيا الحديثة، وإعادة تشكيل الثقافة 
 (1

9
)

   

ــى ــى الأدب الشــعبي التركــي ولا ســيما القصــص  يتجل ــة حايــرا ف ــة وليل ــف ليل ــأثير أل ت

الشعبي التركي، على كافـة المسـتويات والأنمـاط؛ سـواء مـن حيـ  المضـمون، أوالبنيـة السـردية، 

ى قصـته الإطـار فهناج مجموعـة مـن القصـص الشـعبي التركـي يسـتوح. والتيمات والنماذ  أيضا

أما من حي  المضمون فهناج مجموعة من القصـص الشـعبي التركـي. من ألف ليلة وليلة
 

تتطـابق 

 .على مستويات عدة منها المضمون والبنية السردية أيضا" ألف ليلة وليلة"مع نظيراتها فى 

 :القصة الإطار -1

"القصــة الإطــار"
*
 "Çerçeve Hikâyesi" مــن الجامعــة لنــوع  خــر الحكايــة "هــي

ومـن الملاحـظ أن الحكايـة . الحكايات، لا تختلف عنها بشـيء، ولكنهـا تـدخل فـي بنائهـا ومحتواهـا

ــة الأحــداع ــة بســيطة، وقليل ــة هــي حكاي ــي  الإطاري ــب المبن ــروى بضــمير الغائ والشخصــيات وت
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"للمجهول
(27)

احتـواء حكايـات  ، وهذا التركيب البسيط هو الذي جعلها تتصـف بميـزة القـدرة علـى

أجـزاء رخـوة فـي الفعـل القصصـي،  إذ ما تتسم به الحكاية الخرافية عامة هـو وجـود"ها، كثيرة في

"تتوالد باستمرار أفعال قصصية ثانوية في سياقها، بتداخليسمح 
(2

1
)

لذلك تحمل القصـة الإطـار . 

ت الكيفية التى التحم"أهمية كبيرة فى إطار البنية العامة لألف ليلة وليلة؛ فمن خلالها يمكن تفسير 

حكايات من أصول مختلفة، ومن طبيعة متنوعة إلى بعضـها بعضـا، لسـبب واحـد وهـو كونهـا  بها

حكايات، وذلك على مر العصور، ومن خلالها وورودها المتوالي لم تكن هنـاج إلا وليفـة واحـدة 

التى أتاحت الانتماء إلـى كـل هـذا؛ فكـل حكايـة تـرد علـى لسـان شـهرزاد تنـدمج فـى هـذا الكـل، أو 

."إلى أن تصبح منه وذلك يد أية إحتمالات نصيةتنتهى 
 (2

2
)
  

" المرأة أصـل الخيانـة"تقوط القصة الإطار بالأساس على فكرة " ألف ليلة وليلة"أما في 

الذي حكم على كل النساء بالموت بسبب خيانة زوجته له مع أحـد عبيـد ، ( الملك شهريار)فحكاية 

الذي وجد هو الآخر زوجته تخونه مع أحد عبيد ، فكان ( شا  زمان)كما هو الحال مع أخيه الملك 

 :قرار  بقتل كل امرأة بعد الدخول بها كما تقول تفاصيل ذلك الكتاب الأثير

فيما مضى من قديم الزمان وسالف العصر والأوان ملك من ملوج ساسان بجزر  "

رسـين وكانـا فا. الهند والصين صاحب جنـد وأعـوان ولـدان أحـدهما كبيـر والآخـر صـغير

بطلين وكان الكبير أفرس من الصغير وقد ملك البلاد وحكم بالعدل بين العباد اسمه الملك 

وكــان ملــك ســمرقند العجــم ولــم يــزل الأمــر . وكــان أخــو  الصــغير شــا  زمــان . شــهريار

مستقيما في بلادهما وكل واحد منهما في مملكته حاكم عادل في رعيته مدة عشرين سـنة، 

لحالة إلى أن أشتاب الكبير إلى أخيـه الصـغير فـأمر وزيـر  أن يسـافر ولم يزالا على هذ  ا

إليه سافر حتى وصل ودخل على أخيه وبلغه السلاط وأعلمه ان اخا  مشـتاب إليـه وقصـد  

ودخل قصر  فوجد زوجته راقدة فـي ... أن يزور  فأجابه بالسمع والطاعة وتجهز للسفر 

أى هذا اسودت الدنيا في وجهه وقـال فـي نفسـه فراشه معانقة عبدا أسودا من العبيد فلما ر

إذا كان هذا الأمر قد وقع وأنـا مـا فارقـت المدينـة فكيـف حـال هـذ  العـاهرة إذا غبـت عنـد 

أخي مدة ثم أنه سل سيفه ويـرب الاثنـين فقتلهمـا فـي الفـرا  ورجـع مـن وقتـه وسـاعته 

ثم خر  إليه ولاقا  وأمر بالرحيل وسار إلى أن وصل إلى مدينة أخيه ففرح أخو  بقدومه 

وسلم عليه ففرح به غاية الفرح وزين له المدينة وجلس معه يتحدع بانشراح فتذكر الملك 

شا  زمان ما كان من أمر زوجته فحصل عند  غم زائد وأصفر لونه ويعف جسمه فلما 

ر   اخو  على هذ  الحالة لن في نفسه أن ذلك بسبب مفارقته بـلاد  وملكـه، فتـرج سـبيله 

ولـم يخبـر  . سأل عن ذلك ثم إنه قال له في بعض الأياط يا أخي أن في بـاطني جرحـاولم ي

بمــا رأى مــن زوجتــه، فقــال إنــي أريــد أن تســافر معــي إلــى الصــيد والقــنص لعــل صــدرج 

فسافر أخو  وحد  إلى الصيد وكان في قصر  شبابيك تطل على بسـتان . ينشرح فأبى ذلك

  منه عشـرون جاريـة وعشـرون عبـدا، وامـرأة أخيه فنظر وإذا باب القصر قد فتح وخر

أخيه تمشي بينهم وهي في غاية الحسن والجمال حتـى وصـلوا إلـى فسـيقة وخلعـوا ثيـابهم 

وإذا بامرأة الملك قالت يا مسعود فجاءها عبد أسـود فعانقهـا وعانقتـه . وجلسوا مع بعضهم
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وعناب ونحو ذلك حتى وواقعها، وكذلك باقي العبيد فعلوا بالجواري، ولم يزالوا في بوس 

ولى النهار فلما رأى ذلك أخو الملك قال والله إن بليتي أخـف مـن هـذ  البليـة وقـد هـان مـا 

عند  من القهر والغم وقال هذا اعظم مما جرى لي، ولم يزل في أكـل وشـرب، وبعـد هـذا 

جاء أخو  من السفر فسلما على بعضهما، ونظر الملك شهريار إلى أخيه الملك شا  زمان 

قال أقسمت عليك .... قد رد لونه وأحمر وجهه وصار يأكل بشهية بعدما كان قليل الأكلو

بالله أن تخبرني بسبب رد لونك فأعاد عليه جميع مـا ر   فقـال شـهريار لأخيـه شـا  زمـان 

مرادي أن أنظر بعيني فقال له أخو  شا  زمان اجعل انك مسافر للصيد والقـنص واختـف 

قه عيانا، فنـادى الملـك مـن سـاعته بالسـفر فخرجـت العسـاكر عندي وانت شاهد ذلك وتحق

والخياط إلى لاهرة المدينة وخـر  الملـك ثـم إنـه جلـس فـي الخيـاط وقـال لغلمانـه لا يـدخل 

علي أحد ثم انه تنكر وخر  متخفيا إلى القصر الذي فيه اخو  وجلـس فـي الشـباج المطـل 

م دخلوا مع العبيد وفعلـوا كمـا قـال على البستان ساعة من الزمان، واذا بالجواري وسيدته

له أخو  واستمروا كذلك إلى العصر فلما رأى الملـك شـهريار ذلـك الأمـر طـار عقلـه مـن 

"رأسه
(2

3
)

 . 

قــرر الســلطان منــذ ذلــك الحــين الانتقــاط مــن كــل النســاء والــزوا  مــن كــل نســاء المدينــة 

مخططـه، فكانـت الوسـيلة وقتلهن بعد الدخول بهن، حتى جاءت شهرزاد التي استطاعت أن تفشل 

وكانـت لا . فراحت تقص على مسامعه الحكاية تلـو الأخـرى" الحكاية" التي احتالت بها عليه هي 

تنتهي من قصها بسبب أن الصباح كان مدركاب لها، فتسكت عـن الكـلاط المبـاح لتعـاود الحكـي مـرة 

 .أخرى

صص الشـعبي التركـي؛ إن فكرة القصة الإطارية لألف ليلة وليلة تنتشر في كثير من الق

أن شهرزاد اسـتغرقت فـي إقنـاع شـهريار  يتضحمع بعض الاختلافات الطفيفة؛ فعلى سبيل المثال 

في القصص الشـعبي التركـي فـيمكن أن تـتم مهمـة القـص نفسـها فـى ليلـة "مدة ألف ليلة وليلة، أما 

تقـوط بفعـل  واحدة فقط ومن خلال قصة واحدة أيضا ولـيس بالضـرورة أن تكـون المـرأة هـي التـى

."القص
(2

4
)
وفي هذا الإطـار يتبـين أن هنـاج بعـض القصـص الشـعبي التركـي اسـتلهم  مضـمون  

القصـة الإطاريــة لألــف ليلــة وليلــة مــن حيــ  التكنيــك والمضــمون القــائم علــى قصــة خيانــة المــرأة 

- :لزوجها مثل

- : (Sadık Kadının İhaneti)( خيانة المرأة الوفية) قصة -

تدور قصتها الإطار بشكل لا يختلف كثيـرا عـن مضـمون فكـرة القصـة تلك القصة التى 

 :الإطارية لألف ليلة وليلة أيضا وهي خيانة المرأة؛ فتحكي تلك القصة أن

 :أصدر مرسوما ذات يوط؛ كانت فحوا . في الزمان البعيد كان هناج سلطان" 

 "لا توقد النيران ليلا في كل البلدة" 

فخــر  الســلطان مــع وزيــر  الخــاص ليتفقــد مــا إذا كانــت الأنــوار مضــاء  أط لا، 

 : وأثناء تفقد  وجد جميع المنازل مطفأة باستثناء منزل واحد، فقال السلطان
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لمـاذا يضــيء ذلـك المنــزل . أيهـا الــوزير هنـاج أمــر منـي بعــدط إيـاءة الأنــوار"

 "فلتذهب وتحضر لي سلما. أنوار 

 :ويركنه إلى حائط المنزل ويتسلقا الحائط لينظرا ما بداخلهيجلب الوزير سلما 

فوجدا إمرأة تتأمل وجه رجل ممدد على ركبتيها، وبعد فتـرة قليلـة تأمـل الرجـل 

 . (21)..."وجه المرأة بعد أن تمددت هي على ركبتيه

زوجهـا فتعجب السلطان ولم يستطع أن يصدب أن هناج امـرأة يمكـن أن تخلـص وتحـب 

فقرر السلطان ويع تلك الزوجة فى اختبار لتأكيد هواجسه فـي حتميـة خيانـة المـرأة؛  بهذا القدر؛

فأمر وزير  أن يحيك مؤامرة حول تلـك الزوجـة بإقناعهـا أن السـلطان يريـدها وسـيمنحها العطايـا 

إذا ما قتلت زوجها؛ ، وبالفعل اقتنعت المرأة وقتلت زوجها وذهبت للسلطان؛ فمـا كـان منـه إلا أن 

  ؛قتلها

وبعد أن قامـت المـرأة . وذات ليلة قامت تلك المرأة ليلا وذبحت زوجها أثناء نومه"

مولاي لقـد قامـت المـرأة بكـل مـا ’ :بهذا الفعل، جاء بها الوزير إلى حضرة السلطان وقال

"’. لا أمان لامرأة مثلها. اتهمتها به
(21) 

ن المقـربين والمخلصـين، فقرر قتل كافة النساء؛ حتى جاء  أحد أصدقاء والد  القدامى م

وقــد أصــبح كهــلا واشــتعل رأســه شــيبا؛ فقــص علــى الســلطان حكايــة أيقــن منهــا أن النســاء بيــنهن 

فمـا كـان منـه إلا أن عـدل عـن رأيـه ومنـع . الصالحات والطالحات؛ وليس النساء جميعهن خائنات

 .قتل النساء

طع رقاب وبعد ذلك لن تق. يا مولاي إن النساء فيهن الصالحات والطالحات"

"أي امرأة بعد ذلك وانقذت كل النساء من القتل  
(21)

  . 

وهي نهاية مشابه لنهاية القصة الإطار لألف ليلة وليلة تلك القصة التي اقتنـع فيهـا المـك 

 .شهريار أن شهرزاد ليست مثل بقية النساء، فكل البشر بينهم الصالح والطالح

 -:التيمات المشتركة  -2

بعض الأصوات التى تحاول أن تنفي وجود تأثير بشـكل أو بـرخر على الرغم من وجود 

لألف ليلة وليلة علـى الحكايـات الشـعبية التركيـة
(21)

؛ فـإن التيمـات المشـتركة بـين ألـف ليلـة وليلـة 

والحكايــات الشــعبية التركيــة تــدحض ذلــك الــرأي بشــدة وتؤكــد علــى وجــود صــلة تاريخيــة عميقــة 

رب الأنمـاط مـن أنمـاط الحكايـة التركيـة الشـعبية موجـودة فـي ذلك أن أق"اثمرت عن ذلك التأثير؛ 

التراع العربي، وتسمح المقاربة الأولية بالإقرار بأن بعض تيمات الأدبين التركي والعربـي تعـود 

إلى مصادر مشتركة، ومن ناحيـة أخـرى فـإن عـددا مـن المويـوعات والموتيفـات والتيمـات، بـل 

عبية مقتبس مـن القـص الشـعبي العربـي الضـارب فـى بعض خصائص شكل الحكايات التركية الش

."عمق التاريخ
(29)
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وستويح الدراسة فيما يلي أهم تلك التيمات التى يبدو وجودها وايحا جليا في الحكاية 

الشــعبية التركيــة والتــى ســيكون لهــا أكثــر الأمثلــة ويــوحا وتجليــا مــن الحكايــات الشــعبية التركيــة 

  . ونظيراتها في ألف ليلة وليلة

 :تيمة الحبيب المحترق -

إن تيمة احتراب الحبيب من النيران المنبعثة من الفم أثناء الصـراع مـن أجـل المحبـوب، 

تيمة منتشرة فى أكثر من قصة في ألف ليلة وليلة؛ وعلى الرغم من ذلك، فإن نموذ  المقارنة هنا 

فــي الأدب " كععرو وأيععلي"فــي ألــف ليلــة وليلــة وقصــة  "الصعععلوا النععاني"ســيكون بــين قصــة 

الشعبي التركي؛ تلك القصة التي تعد واحدة من أجمل وأشهر قصص الحب التى تغني بها شعراء 

"كـرط وأصـلي"وعلى الرغم من وجود ثـلاع قـراءات لقصـة . الساز في الأدب الشعبي التركي
*

؛ 

حولـت بعـد ذلـك إلـى ت" تلك التيمة التى. فإن تيمة احتراب الحبيب تيمة رئيسة فى القراءات الثلاع

تعبير دخل معجم الحياة اليومية فى الأدب التركي وطورت موايعه بطريقة ملموسـة لاسـيما فـى 

أدب الديوان؛ فمرت بتطورات وتغيرات حتى تحولـت هـذة الشـعلة إلـى عمـود مـن النيـران يرتفـع 

."إلى السماء
(3

7
)
  

"الصعلوج الثاني"إن تيمة احتراب الحبيب فى قصة 
(3

1
)
تتمثـل فـي  ليلـة وليلـةفي ألـف  

في ألف " الصعلوج الثاني"احتراب الحبيبة من نيران العفريت أثناء محاولتها انقاذ من تحب وهو 

 :ليلة وليلة وذلك كما تويح القصة

وبعد ذلك طلع العفريت وهـو شـعلة نـار فـألقى مـن فمـه نـارا ومـن عينيـه ومنخريـه  "

نارا ودخانا وانقلبت الصبية لجة نار فاردنا أن نغطس في ذلك الماء خوفا على أنفسنا مـن 

الحريق فما شعرنا إلا العفريت قد صرص من تحت النيران وصار عندنا في الليوان ونفـخ 

لصبية ونفخت في وجهه بالنار أيضا فأصابنا الشر منها ومنـه، في وجوهنا بالنار فلحقته ا

فأما شررها فلم يؤذينا وأما شرر  فلحقني منه شـرارة فـي عينـي فأتلفتهـا وأنـا فـي صـورة 

القرد ولحق الملك شرارة منـه فـي وجهـه فأحرقـت نصـفه التحتـاني بذقنـه وحنكـه ووقفـت 

ترب ومات من وقته وساعته فأيقنا أسنانه التحتانية ووقعت شرارة في صدر الطواشي فاح

الله أكبر الله أكبـر قـد : فبينما نحن كذلك وإذا بقائل يقول. بالهلاج وقطعنا رجائنا من الحياة

ــد  ــك ق ــت المل ــل بن ــدين محمــد ســيد البشــر وإذا بالقائ ــر ب ــي ونصــر وخــذل مــن كف ــتح رب ف

وقالــت  أحضــرت العفريــت فنظرنــا إليــه فرأينــا  قــد صــار كــوط رمــاد، ثــم جــاءت الصــبية

أغيثوني بطاسة مـاء فجـاءوا بهـا فتكلمـت عليهـا بكـلاط لا نفهمـه ثـم رشـتني بالمـاء وقالـت 

أخلص بحق الحق وبحق اسـم الله الأعظـم إلـى صـورتك الأولـى فصـرت بشـرا كمـا كنـت 

فقالت الصبية النار يا والدي ثم أنها لم تزل تستغي  من النـار وإذا . أولا ولكن تلفت عيني

ع إلى صدرها وطلـع إلـى وجههـا فلمـا وصـل إلـى وجههـا بكـت وقالـت بشرر أسود قد طل

ثــم نظرنــا إليهــا فرأيناهــا كــوط رمــاد . أشــهد أن لا إلــه إلا الله وأشــهد أن محمــدا رســول الله

بجانب كوط العفريت فحزنا عليها وتمنيت لو كنت مكانها ولا أرى ذلك الوجه المليح الذي 

فلما رأى الملـك أبنتـه صـارت . كم الله لا يردعمل في هذا المعروف يصير رمادا ولكن ح
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كوط رماد نتف لحيته ولطم على وجهه وشق ثيابه وفعلـت كمـا فعـل وبكينـا عليهـا ثـم جـاء 

الحجاب وأرباب الدولة فوجدوا السلطان في حالة العدط وعند  كوط رماد فتعجبـوا وداروا 

فعظمــت مصــيبتهم  حــول الملــك ســاعة فلمــا أفــاب أخبــرهم بمــا جــرى لإبنتــه مــع العفريــت

ثم إن الملك أمر أن يبنـي علـى رمـاد . وصرص النساء والجواري وعملوا العزاء سبعة أياط

ابنته قبة عظيمة وأوقد فيها الشموع والقناديل وأما رماد العفريت فـإنهم أذرو  فـي الهـواء 

إلى لعنة الله ثم مـرض السـلطان مريـا أشـرف منـه علـى المـوت واسـتمر مريـه شـهرا 

يه العافية فطلبنـي وقـال لـي يـا فتـى قـد قضـينا زماننـا فـي أهنـأ عـي   منـين مـن وعادت إل

نوائب الزمان حتى جانا فأقبلـت علينـا الأكـدار فليتنـا مـا رأينـاج ولا رأينـا طلعتـك القبيحـة 

" .التي بسببها صرنا في حالة العدط
(3

2
)
. 

مـن " كـرط"فـي شـكل احتـراب " كـرط وأصـلي"فـي قصـة وتأتي تيمـة الحبيـب المحتـرب 

قـرر " كـرط"زواجهـا مـن شـاب مسـلم وهـو " أصـلي"نيران زفرته، فبعد أن رفـض القسـيس والـد 

الشابان الزوا  رغما عن إرادة والدها؛ فما كان من والدها إلا أن قـاط بإلقـاء تعويـذة سـحرية علـى 

تح أزرار وبالفعـل لـم يـتمكن كـرط مـن فـ. رداء ليلة زفافها؛ فمنع إمكانية فـتح أزرار الـرداء مطلقـا

رداء أصلي حتى الصباح، فما كان منه إلا أن زفر زفرة قوية أحرقتـه وحولتـه إلـى رمـاد؛ وبينمـا 

تحاول أصلي جمع رماد كرط احترقت هي الأخرى مما تبقي مـن نيـران زفرتـه، وذلـك كمـا تـذكر 

 :القصة

كانـت مأسـاته الوحيـدة فـي عـدط . كان هناج رجل ثـري فـي مدينـة حلـب يـدعى أنقـا "

ذات يوط أتى إليه أحد الشيوص وأعطا  تفاحة، وبشر  بأن زوجته ستنجب . به للأطفالانجا

فأرسـل الرجـل مناديـا يجمـع . طفـلا بعـد أن تأكـل مـن تلـك التفاحـة علـى شـاطم نبـع المـاء

وكان يعي  في حلب قـس ثـري كـان هـو الآخـر يعـاني مـن . الناس للتجمع حول نبع الماء

زوجتـه بمويـوع التفاحـة ذهبـت إلـى زوجـة الرجـل حرمانه من الأطفال، عنـدما علمـت 

الثري وأخذت هـي الأخـرة قضـمة مـن التفاحـة، وقالـت زوجـة الرجـل الثـري إن الطفلـين 

وبعــد تســعة أشــهر أنجبــت زوجــة القــس فتــاة، . ســيتزوجان إذا كانــا مــن جنســين مختلفــين

.وأنجبت زوجـة القـس فتـاة
 

". انخـان سـلط"وعلـى الفتـاة " ميـزرا"فـأطلقوا علـى الصـبي 

تربى ميزرا حتى عامه الرابع مع المنوط بهم العناية به، وبدأ تعليمـه الخـاص مـع صـديق 

وعنـد إتمامـه عامـه الربـاع عشـر بـدأ فـي ركـوب الخيـل وتعلـم فنـون " صـوفو"له يسـمى 

وذات وهــو يطـارد أحـد الصــقور فـي الغابــة صـادف الفتــاة ". صـوفو"القتـال بالسـيف مــع 

للفتاة التي رأيتها فـي الحلـم، " أصل"مه فقبلها وقال لها أنت نفسها التي ر ها في أحد أحلا

" كن مثالا للكرط ولا تكن مثالا للخبـ "ثم ردت الفتاة عليه قائلة ". أصلي"فأصبح اسمها 

ومنذ ذلك اليـوط وأصـبح كـرط لا يشـتهي ". كرط"ومن يومها أصبح يطلق على ميزرا اسم 

بــك عنــدما علــم بــذلك " أنقــا"ن والــد  لكــ". أصــلي"الطعــاط ولا الشــراب زاهــدا مــن عشــق 

فوافـق القـس خوفـا وتمـت " كـرط"بأبنـه " أصـلي"استدعي القـس وطلـب منـه زوا  ابنتـه 

فمـا كـان مـن . خطبة الاثنين، لكن زوجته اعتريت بشـدة علـى زوا  ابنتهـا بشـاب مسـلم

 لل كرط يبح  عن أصلي فـي كـل مكـان سـأل عليهـا... الأهل إلا أن هربوا بابنتهما بعيدا

قيصـرية "الطير، والأنهار والبحار والجبال  والإنس والجن، حتى علم بأنها استقرت فـي 
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قـرر " قيصرية"حاول أن يرتبط بها جاهدا بعد صراع مرير مع أهلها وبعد تدخل والي "

زوا  كرط بأصلي، لكن القس ألبس ابنته فستانا سحريا، في ليلة زوا  كـرط وأصـلي لـل 

ندما حل الصباح تأو  كرط من الحزن  هة كبيـرة وزفـرة عنيفـة فستانها ملتصقا عليها، وع

أخرجــت نــارا مــن فمــه أحرقتــه، وفــي محاولــة أصــلي لإنقــاذ  أمســكت النيــران بخصــلات 

." شعرها فاحترقت هي الأخرى  
(3

3
)

 . 

وعلى الرغم من انتقال فكرة احتراب من ألف ليلة وليلة إلى الأدب الشعبي التركي؛ فإن 

أخـري، الأمـر الـذى يضـفي في الحكاية العربية لا يوجد مثيل لهـا فـي أي حكايـة  الفكرة الموجودة

 .الحدة والعمق على الصراع بين قوتين متساويتين

 : تيمة مساعدة الجن في لقاء الحبيبين -

ذلـك الشـاب  "حسـن بـدر الـدين"تتضح تلك التيمـة فـي ألـف ليلـة وليلـة مـن خـلال قصـة 

الجميل الذي بكت الجن لحاله بعد وفاة والد  الـوزير نورالـدين؛ فتقلتـه أثنـاء نومـه إلـى ابنـة وزيـر 

هـو الـذي يليـق بهـا وبجمالهـا؛ وذلـك مـا " حسن بدر الدين"مصر المزمع زواجها من أحدب؛ لأن 

 :يسوقه الينا كتاب الليالي الذي فيحكي عن حسن بدر الدين قائلا

ئرا إلــى أن ســاقته المقـادير إلــى تربـة والــد  فــدخل المقبـرة ومشــى بــين فلـم يــزل سـا" 

دخل عليـه الليـل وأدركـه النـوط فنـاط عنـد قبـر أبيـه  ثم... القبور إلى أن جلس عند قبر أبيه 

القمر فتدحرجت رأسه عـن القبـر ونـاط علـى لهـر  وصـار يلمـع  ولم يزل نائما حتى طلع

الجن المؤمنين، فخرجت جنية فنظرت وجه حسن المقابر عامرة ب وجهه في القمر وكانت

طارت إلـى الجـو تطـوف علـى عادتهـا  ثم... رأته تعجبت من حسنه وجماله وهو نائم فلما

مـن مصـر : فقالـت لـه مـن أيـن أقبلـت قـال فرأت عفريتا طـائرا فسـلمت عليـه وسـلم عليهـا

لمقبـرة فقـال إلى حسن هذا الشـاب النـائم فـي ا فقالت له هل لك أن تروح معي، حتى تنظر

المقبــرة فقالــت لــه هــل رأيــت فــي عمــرج مثــل هــذا فنظــر  لهــا نعــم فســارا حتــى نــزلا فــي

ولكن يا أختي إن أردت حدثتك بما رأيـت فقالـت لا شبيه له  العفريت إليه وقال سبحان من

فلمـا ...له حدثني، فقال لها إني رأيت مثـل هـذا الشـاب فـي إقلـيم مصـر وهـي بنـت الـوزير

رغم أنف أبيهـا، بأقـل  حكاية بنت وزير مصر وأن الملك قد أقسم أن يزوجهاحكي للجنية 

وراء فــأمر الســلطان  منــه وكــان عنــد الملــك ســائس أحــدب بحدبــة مــن قــداط وحدبــة مــن

... عليهـا فـي هـذ  الليلـة بإحضار  وعقد قرانـه علـى بنـت الـوزير بالنهـار وأمـر أن يـدخل

تة في كل ركابه تحاذيـه، إلـى أن نـزل بـه العفري حمله الطائر وطار به إلى الجو وصارت

فاستيقظ من النوط فلم يجد نفسه على قبر أبيه . ونبهه في مدينة مصر وحطه على مصطبة

يمينا وشمالا فلـم يجـد نفسـه إلا فـي مدينـة غيـر مدينـة البصـرة  في أرض البصرة، والتفت

بـك، وأنـا أريـد أن فغمز  العفريت وأوقد له شمعة وقال له أعلم أني جات  فأراد أن يصيح

إليهـا وجـذبها بـدر الـدين  فعند ذلـك قامـت إليـه سـت الحسـن وجذبتـه... معك شياا لله أعمل

مرة، فعلقت  وتملى بشبابها ولم يزل يركب المدفع ويرد إلى غاية خمس عشرة.. وعانقها 

ويعت يدها تحـت  منه، فلما فر  حسن بدر الدين ويع يد  تحت رأسها وكذلك الأخرى

"تعانقارأسه ثم 
(

34
)
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ـــى قصـــة  ـــة نفســـها إل ـــل التيم ـــي"وتنتق ـــي " محزون ـــاي الأريـــوروط ل ـــم فين ـــن المعل إب

(Erzurumlu Fenayi Hoca'nın Oğlu Mahzuni ) على نحو يكاد يطابق مثيلتهـا فـى ألـف

الجميلة إبنة والي حلب؛ إلـى " مينا"فالتيمة تقوط على أن النبي سليمان يأمر الجان بنقل . ليلة وليلة

. فيقع الشابان في حب بعضهما بعضا ويقررا البقاء معا إلى الأبد" المحزوني"فرا  
(3

1
)
 

 :تيمة الابن الباحث عن والده -

حســن بــدر "اســتكمالا للقصــة الســابقة مــن ألــف ليلــة وليلــة وهــى قصــة تبــدو تلــك التيمــة 

حيــ  أثمــرت العلاقــة بــين حســن بــدر الــدين و ذات الجمــال إبنــة وزيــر مصــر عــن طفــل ، "الــدين

هـو والـد   "شـمس الـدين"وعا  حياته وهو يؤمن بأن جد  لأمـه وهـو  "عجيب"أطلقوا عليه إسم 

قته إنتقاما منه لتفوقه عليهم في كل شيء كما ترسم لنا واجهته الأطفال ذات يوط بحقيالحقيقى حتى 

 :الليالي وتحكي أن

نحـن : لما أصبح الصباح أتـوا إلـى المكتـب وحضـر عجيـب فـاختلط بـالأولاد وقـالوا"

إلى أن ..نلعب لعبة ولكن ما يلعب إلا من يقول لنا عن اسم أمه واسم أبيه واتفقوا على ذلك

الحســن وأبــي شــمس الــدين  اســمي عجيــب وأمــي ســتأنــا : جــاء الــدور إلــى عجيــب فقــال

فعند . فقال عجيب الوزير أبي حقيقة والوزير بمصر فقالوا له والله إن الوزير ما هو أبوج

وقالوا أنت لا تعرف لك أباب فقم من بيننا، لا يلعـب  ذلك يحكت منه الأولاد وصفقوا عليه

حولـه وتضـاحكوا منـه فضـاب  وفي الحال تفـرب الأولاد مـن. أبيه معنا إلا من يعرف اسم

قال له العريف هل تعتقد أن أباج هو نفسه جـدج الـوزير أبـو أمـك . بالبكاء صدر  وأختنق

جهــا للســائس الأحــدب  ســت الحســن، إن أبــاج مــا تعرفــه أنــت ولا نحــن لأن الســلطان زوب

" وناموا عندها، فإن لم تعرف لك أبا يجعلونك بينهم ولد زنا فجاءت الجن
(

31
)
فكبر على  

 . ثم ذهب فى رحلة للبح  عنه. إنه ابن زنا؛ وثار على أمه ليعرف والد  الحقيقي

تعود هذة الموتيفة للظهور مرة أخرى فـى واحـدة مـن أشـهر القصـص الشـعبي التركـي؛ 

(köroğlu")كورأوغلو"وهي قصة 
 (

31
)
التـى تـدور أحـداثها حـول البطـل الـرئيس للقصـة وهـو  

راعيـا لخيـول والـي " يوسف"، الذى كان يعمل والد  (köroğlu)(Ali Rüşen) "علي روشان"

بـأن يجلـب لـه فرسـا أصـيلا قويـا، فـذهب يوسـف " يوسـف" ؛ الذي أمـر"حسين باشا"أريوروط  

وقـرر قلـع عينيـه وطـرد  " يوسـف"ثـار غضـبه مـن " حسين باشا"وأتي بمهر صغير؛ عندما ر   

الذي أطلق عليـه منـذ ذلـك اليـوط " نعلي روشا"إلى حي  أتى؛ فعاد ومعه المهر إلى قريته وولد  

أن يعتنـي بـالمهر ويربيـه " علـي روشـان"مـن ولـد  " يوسـف"فطلـب ".  köroğlu"إبن الأعمـى 

فخشـى يوسـف أن يـرا  الـوالي ويأخـذ  منـه؛ فقـرر . حتى كبـر وأصـبح خـيلا أصـيلا جمـيلا وقويـا

اسم كوراوغلـو  حي  أصبح هناج" Bingöl"والفرس إلى بينجول " كورأوغلو"الرحيل مع ولد  

هو أسمه الذي ينادى به؛ وهناج بدأ يقبض على الأشقياء واللصوص الذين يروعون أهل المكـان، 

وفي إحدي رحلاته توقف فـي داغسـتان حيـ  التقـى هنـاج بفتـاة . حتى أصبح بطلا منذ ذلك الحين

بعـد أن وتزو  بها، ثم تركها ليكمل أسـفار  وترحالـه "  Hösne Bala""حسن بالا"جميلة تدعى 
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، ويعي  حسن طيلة حياته وهـو معتقـدا بـأن "حسن"كان نتيجة زوا  تلك الليلة طفل جميل يدعى 

، حتى يكتشف والد  الحقيقـي مـن بعـض الاطفـال فيـذهب هـو "عجيب"جد  هو أبو  كما في قصة 

.الآخر للبح  عنه ليلتقيا بعد ثلاثة عشر عاما
 (3

1
)
 

الشـبه بكثيـر مـن القصـص الشـعبي التركـي فـى مجملهـا شـديدة " بدر الدين "وتعد قصة 

ــر مــن  ــة وكثي ــد مــن القصــص الثانوي ــا بالعدي ــواقعي وثرائه ــا ال خاصــة المصــحوب بأغــان لطابعه

 .الفواصل الفكاهية أيضا

 :الموضوعات المشتركة -3

تتعدد القصص ذات المويوعات المشتركة بين ألف ليلة وليلة والأدب الشعبي التركـي 

 :الأحداع والمويوع؛ ومن أهم النماذ  التى تويح ذلك الأمر جلياوالتى تكاد تطابق فى 

"مليكشعععععاه"قصعععععة 
(3

9
)
قصعععععة فـــــي القصـــــص الشـــــعبي التركـــــي، والتـــــى تقابلهـــــا  

"جانشاه"
(

47
) 

". ألف ليلة وليلة"فى ( حاسب كريم الدين)إحدى القصص التضمنية فى أسطورة 

طـابق؛ وهـي أنـه ذات يـوط كـان فتقوط الحكاية فـي القصـتين علـى مويـوع واحـد وأحـداع تكـاد تت

هنــاج ســلطان وزوجتــه لــم ينجبــا؛ وذات يــوط أكلــت زوجــة الســلطان مــن التفاحــة المســحورة التــى 

في القصـص الشـعبي التركـي  –" مليكشا "منحتها القدرة على الإنجاب، فأنجبا ولدا؛ أطلقوا عليه 

خـر  ذات يـوط لممارسـة يهـوى الصـيد ف( مليكشـا )في ألـف ليلـة وليلـة؛ كـان جانشـا  " جانشا "و 

هوايته مع مماليكه؛ وما كان منه إلا أن تا  في البحـر وأخـذ ينتقـل مـن جزيـرة إلـى أخـرى ويلتقـي 

ثم نصُب ملكا على ممكلة القرود ليسـاعدهم فـي القضـاء علـى أعـدائهم . بمخلوقات عجيبة ومخيفة

ات ومخــاطر حتــي الغــيلان، والتــي هــرب منهــا إلــى جزيــرة النمــل، ومــر فــي تلــك الرحلــة بمغــامر

وصل إلى قصر من عظاط الطيـور، وهنـاج تـزو  بجنيـة جميلـة احبهـا وانجـب منهـا ابنـاء وبينمـا 

يحاول العودة إلى والد  السلطان يموت ابناؤ ، ثم يأكل الذئب زوجته ويدفنها ويظل بجانـب قبرهـا 

 .حزنا عليها وعلى ما ألم به

ــي الأدب الشــعبي" افتععراء الجيععدى علععه  وجتعع "قصععة  ــي  التركــي ف ــا ف ــى تقابله والت

المععرأة " أمــا قصــة. فــى ألــف ليلــة وليلــة" المععرأة الصععالحة فععه بيععي ا ععرا ي "المضــمون قصــة 

ذلـك القايـي الـذي أراد النهـوض إلـى زيـارة بيـت حـول فهـي تـدور  "الصالحة فه بيعي ا عرا ي 

بحسـنها  وكـان أخـو  قـد سـمع المقدس ذات يوط فاستخلف أخا  على القضاء، كمـا أوصـا  بزوجتـه

وإعتصـمت . توجـه إليهـا وراودهـا عـن نفسـها فامتنعـت  فلمـا سـار القايـي، وجمالهـا فكلـف بهـا

فلمـا يـاس منهـا خـاف أن تخبـر أخـا  بصـنيعه إذا رجـع ، وهي تمتنع  افأكثر الطلب عليه. بالورع 

 , هـازور ليشهدوا عليها بالزنا ، ثم رفع مسألتها إلى ملك ذلك الزمان فأمر برجم فاستدعى شهود

فلمـا . الحفرة قبرها  تكون: وقال . فحفروا لها حفرة وأقعدوها فيها ورجمت حتى غطتها الحجارة 

قرية، فأخرجها مـن الحفـرة وأحتملهـا  فمر بها رجل يريد، جن الليل صارت تان من شدة ما نالها 

 وأخـذت تهــرب مــن مكـان إلــى  خــر حتــى. فـداوتها حتــى شــفيت، وأمرهــا بمــداواتها  إلـى زوجتــه

. في العبادة حتى كان لا يأتيها مريض أو مصـاب فتـدعو لـه إلا شـفي  استقرت في قرية وإجتهدت
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قضاء الله تعالى أنه نزل بـأخي زوجهـا الـذي رجمهـا عاهـة فـي وجهـة وأصـاب كـل مـن  فكان من

وسأل أخا  عنها ، فأخبر  أنها  فجاء القايي زوجها من حجه. للمها وطغى عليها مرض عضال

ثم سمعت الناس بـالمرأة حتـى كـانوا يقصـدون صـومعتها . الله  عليها وإحتسبها عند فأسف، ماتت 

يـأخي هـلا قصـدت هـذ  المـرأة : فقال القايي لأخيه . ذات الطول والعرض  ضمن أطراف الأر

يـا أخـي احملنـي إليهـا، وهنـاج التقـت المـرأة : لعل الله يجعل لك على يدها الشفاء ؟ فقال  الصالحة

ولهرت برائتها أمـاط زوجهـا بعـد أن اعتـرف أخـو  بمـا حاكـه مـن مكائـد لايقـاع  بكل من للمها،

.بتلك المرأة الصالحة
 (

41
)
فـي القصـص الشـعبي   "ظلم الجيدى لزوجتع "ويدور مضمون قصة  

فتـدور القصـة . بالنسق نفسه مع بعـض الاختلافـات فـي تفاصـيل لا تخـل بتطـابق القصـتين التركي

من قاض كما هو الحال في ألـف ليلـة وليلـة؛ تـرج زوجتـه أمانـة  بدلا" صادب"دي يسمى حول جن

ذلــك الأص الــذي راود تلــك الزوجتــه الطيبــة عــن . عنــد أخيــه عنــدما ســافر لأداء خدمتــه العســكرية

نفسها؛ وعندما لم يجد منها نفعا أو ميلا؛ قرر أن يفترى عليها كذبا وبهتانا ورجمها أيضا ثم دفنهـا 

فجاء أحد المارة وأخرجها ثم أخذها معه المنـزل لتخـدط . ر  عند أخيهفي التراب حتى لا تفضح أم

زوجته وتستمر الأحداع المتطابقة حتى التقي كل من للمها بمن فيهم أخـو  الـذى أصـيب بـالعمى 

.جراء دعائها عليه وفي النهاية تظهر براءة المرأة التى للمها زوجها الجندي
(4

2
)
. 

 :الحوار الميظوو -4

أما عـن الحـوار المنظـوط فـي الحكايـات الشـعبية، فهـو نمـط الحوارالـذي يسـمح للأبطـال 

بالتفاهم بين بعضهم بعضا دون إثارة انتبا  من حولهم؛ حي  يكون البطل شاعرا يحاول التواصـل 

 . مع محبوبته من خلال الشعر والغناء الذي يتخلل الحوار

ة وليلة والقصص الشـعبي التركـي أيضـا؛ ذلك النمط من الحوار يوجد بكثافة فى ألف ليل

ولكن تؤكد الدراسات على أن ذلك النمط انتقل من ألف ليلة وليلة إلى الأدب الشعبي التركي، ذلك 

يعود الي القرن الثال  عشر فـى " قمر الزمان"لأن أول حوار منظوط فى ألف ليلة وليلة فى قصة 

إلى القرن السادس عشر ويوجـد فـي قصـة  حين يعود أول حوار منظوط فى الأدب الشعبي التركي

؛ فيقـع . فى ألـف ليلـة وليلـة"  قمر الزمان"التى تسير على الوتيرة نفسها لقصة " رياض وبياض"

رياض فى حـب بيـاض الجاريـة التـى تعمـل عنـد السـيدة الثريـة والتـى تحـاول التفرقـة بينهمـا لكـن 

.وتها بالأشعار التى ينظمهاينتصر الحب فى النهاية ويخفف رياض من شدة الأحداع وطلا
 (

43
)
 

إن المقارنــة بــين المصــادر الشــرقية المكتوبــة مثــل ألــف ليلــة وليلــة والحكايــات الشــعبية 

التركية المنتمية للتراع الشفاهي كفيلة بـأن تكشـف لنـا الكثيـر عـن وحـدة ثقافـة بـلاد الشـرب وعـن 

رز تلك الروابط من خلال موروثهـا التبادل الثقافي فيما بينها وعمق العلاقات بين الشعوب التى تف

ويؤكـد أن ألـف . الشعبي، الذي يعبر عن يمير الشعب عبر مسـيرته الثقافيـة والتاريخيـة الطويلـة

ليلة وليلة هـي نـص تجـاوز عنصـر الزمـان والمكـان، ليـربط الثقافـات المتعاقبـة وينشـر ثقافـة أمـم 

أيـافوا الـى قصصـهم الشـعبي مـا يبـرز بأكملها، فقد أخذت الثقافات المختلفة من ألف ليلة وليلـة و

 .شخصيتهم الثقافية
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 الخاتمـــــــــــــــــــــــة

. تناول البح  أثرا من اهم الآثار الأدبية في الحضارة الإنسانية وهو ألف ليلة وليلة

في البداية أويح البح  أن ألف . وعلاقته وتجلياته بالقصص الشعبي التركي من عدة محاور

بدأت علاقتها بالثقافة التركية في فترة الحكم العثماني وتحديدا في القرن الخامس عشر ليلة وليلة 

لكن الجدير بالذكر ان تلك العلاقة . الميلادي، واستمرت هذ  العلاقة حتى القرن التاسع عشر

ترددت بين الضعف والقوة وفقا للفترات التاريخية، فكانت تلك العلاقة في او  قوتها حتى القرن 

تاسع عشر، بدأت العلاقة بعد ذلك في الفتور نتيجة لتوجه الأدب والثقافة التركية نحو الأدب ال

 .الغربي والأساطير الغربية للنهل منها والاستعانة بها

لكــن يظــل الأدب الشــعبي هــو البوتقــة التــي تنصــهر بــداخلها ثقافــات الشــعوب وعلاقاتهــا 

كر البحـ  تـأثير ألـف ليلـة وليلـة علـى عـدة ببعضها بعضا، ومن خلال القصص الشعبي التركي ذ

المحور الأول هو القصة الإطار لألف ليلة وليلة والتي تقوط علـى خيانـة المـرأة لزوجهـا، : محاور

خيانـة "وقصـة " خيانـة المـرأة"تلك القصـة الإطـار التـي لهـرت وايـحة جليـة فـي قصـص مثـل 

رض البح  أيضا لمجموعة مـن التيمـات ثم يع. التي تقوط على القصة الإطار ذاتها" المرأة الوفية

فـي ألـف ليلـة وليلـة  "الصععلوا النعانيالموجـودة فـي قصـة  الحبيب المحترقالمشتركة مثل تيمة 

تلـك التيمـة التـي  مسعاعدة الجعن فعي لقعاء الحبيبعينثم هنـاج أيضـا تيمـة . " كرو وأيلي"وقصة 

ثـم تنتقــل التيمـة نفســها فـي قصــة " حســن بـدر الــدين"تتضـح فـي ألــف ليلـة وليلــة مـن خــلال قصـة 

تيمعة الإبعن الباحعث ثـم عـرض البحـ  أيضـا لتيمـة . إبن المعلم فيناي الأريـوروملي" محزوني"

ويقابـل تلـك التيمـة " حسـن بـدر الـدين"تلك التيمة  التي كانت استكمالا  لقصـة  عن والده الحقيقي

 ".كور أوغلو"في القصص الشعبي التركي قصة 

عة مـن القصـص المشـتركة التـي تتطـابق فـي كثـر مـن أحـداثها ثم عرض البح  لمجمو

فـي القصـص  "جانشعاه"قصة في القصص الشعبي التركي، والتى تقابلها  "مليكشاه"قصة مثل 

المععرأة "، والتــى تقابلهــا فــي المضــمون قصــة "ظلععم الجيععدى لزوجتعع "وقصــة . الشــعبي التركــي

 .فى ألف ليلة وليلة" الصالحة فه بيي ا را ي 

البح  بداية لدراسات أكثر اتساعا حول هـذ  العلاقـة الممتـدة بجـذورها فـي عمـق ويقدط 

. التاريخ بين الأدب العربي والآداب الأخرى عامة والأدب التركي خاصة لا سـيما الأدب الشـعبي

في محاولة لتأكيد تأثير ألف ليلة وليلة على القصص الشعبي التركي في المحاور السـابق ذكرهـا، 

وفــي النهايــة تظــل العلاقــة بــين . وتلــك العلاقــة التــي يحــاول بعــض البــاحثين تجاهلهــاذلــك التــأثير 

 .الشعوب هي الأبقى والأصدب
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 الإحـــــــــــــــــــــالات
                                      


، وتـأتي فـي قـاموس مجمـع اللغـة التركيـة "مثـل"هى كلمـة عربيـة الأصـل عـن كلمـة  "Masal"كلمة  " 

(TDK ) الشعبية التى تتواتر على لسان العامة من جيل الي جيل، وتحكي إما عـن بمعني نمط من الحكاية

ومـن معانيهـا أيضـا فـي المعجـم نفسـه أنهـا قصـص رمزيـة تحمـل فـي طياتهـا العبـرة والعظـة . أناس أو  له

 ".كما تطلق بشكل مجازي على كل ما هو خيالي غير حقيقي. والحكمة أيضا

-Türkçe Sözlük, 1Cilt, Türk Dil Kurumu, Ankara 1998,  s. 1510 
(1)

ألف ليلة وليلة في نظرية الأدب الإنكليزي -:الموسوي، محسن جاسم – 
 ،

دار الشاون والثقافة العامة، 

.12ص  1911بيروت 
  

(2)
محمـد بـرادة، عثمـاني الميلـود، : ، ترجمـة (القـول الأسـير)–ألـف ليلـة وليلـة  -:ابن شيخ، جمال الـدين  -

 .19ط، ص 1991الأعلي للثقافة، القاهرة،  يوسف الأنطاكي، المجلس
(3)

ط،  1914بيريـل، ليـدن .  .، ا1كتاب ألف ليلـة وليلـة مـن أصـوله العربيـة الأولـى،   -:مهدي، محسن -

 .27-11ص 

 (4)-D. Mac Donald:- "The earlier History of the Arabian Nights" JARS, July 

1924, P.390 
(

1
)

 111، ص1993، دار العلم بيرورت  3موسوعة المستشرقين، ط: بدوي، عبد الرحمن -
(1)

. د: أصــول الآداب الشــعبية الغربيــة، ترجمــة -المايــي المشــترج بــين العــرب والغــرب -:ل .رانـيلا، أ -

.212ط، ص 1999، يناير 241فاطمة موسى، عالم المعرفة .د: نبيلة ابراهيم، مراجعة
  

(1)
في الرواية العربية المعاصرة، منشورات اتحاد الكتاب العرب، توليف التراع  -:وتار، محمد رياض -

 .43، ص2772دمشق 
(1)

 .313ط، ص 1911ريا تجدد ، طهران، : ، تحقيق"كتاب الفهرست: "ابن النديم، محمد بن اسحاب -
(9)

ــا - ــة، ترجمــة -:مومســن، كاترين ــة وليل ــه وألــف ليل ــيم العــالي، دمشــق .د: جوت أحمــد الحمــو، وزارة التعل

 .3، ص1917

 (10)- Todorov, Tzevtan, The Poetice of Prose, Trans. By Jonathan Culler, 

Cornell University Press, New York, 1977, p.73  
(1

1
)

جـدليات البنيـة السـردية فـى ليـإلى شـهرزاد، مجلـة فصـول، العـدد الثـاني، المجلـد  -:حافظ، صبري   -

 21، ص1994، القاهرة،  صيف الثال  عشر، الهياة العامة للكتاب

(12)- -Sakaoğlu, Saim, Masal Araştırmaları, Akçağ Yayınları, 4baskı, Ankara 

2010,  s,17 

(13)-Canım, Rıdvan, Latifi Tezkiretü'ş- Şu'ara ve Tabrisatü'n- Nuzema 

(İnceleme- Metin), Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, Ankara 2000, s. 575. 

 (14)-Kut, Günay, “Hint Edebiyatından Türk Hikâyelerine”, Türklük 

Araştırmaları  Dergisi, 8 (1997), s. 357-377, s. 364 

(15)- Binbir Gece Masalları, [J. C. Mardrus’nün Fransızca çevirisinden] 

Türkçeye Çev.Alim Şerif Onaran, 1Cilt, Afa Yayınları, İstanbul 1992, s 8 
(16)

- Bauman, Richard Folklore (in) Folklore Culture Performances، and popular 

Entertainments, Oxford University Press, 1992, p.39. 
(*)
الأجناس البشرية والشـعوب مـع نهايـة العصـور الوسـطى  تلك الدراسات بكتابات حول بعضبدأت " – 

لتاسـيتوس الـذي نشـر فـي القـرن " "Germania" "جرمانيـا"تـاب مثـل ك. مـن خـلال الدارسـين الألمـان 
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 Sbastian ""سبسـتيان فرانـك"اهتمامـا كبيـرا مـن الدارسـين الألمـان، ثـم كتابـات  الخـامس عشـر ولقـي

Frank" لمدن الألمانية في القرن السـادس عشـر وقـد اسـتمر الإهتمـاط الأحياء وا الذي توخى فيها، وصف

يعقـوب وفلهلـم "الأخـوين  ونضـج هـذا الإهتمـاط فـي ألمانيـا علـى يـد. الفولكلورية في القرون التاليـة بالمواد

القرن التاسـع عشـر،  في منتصف القرن الثامن عشر وبداية" "Jacob and Wilhelm Grimm" جريم

ثـم   ؛ وعمـلا علـى تحليلهـا وتصـنيفها وشـرحها ة الفولكلوريـة بالمنهجيـة العلميـةواتسـمت معالجـاتهم للمـاد

توالت بعد ذلك الدراسات والتى وصلت إلى قمة النضج والتخصص فى اواخر القرن التاسع عشر واوائـل 

وهــو  ěكما أن التـسـميـات التي تـطـلق عـلى الأدب الـشعــبىق تـتـعــدد عنــد أحــد الـبـاحثــ. القرن العشرين

ريـتـشارد دورسون عـلى سبــيل المثال فـيسـميه الأدب الـشفاهى والــفن الـقـولى والأدب الــتـعــبـيــرى ، 

 "كما يختلف الدارسون حول خصائص هذا الأدب وحدود ميدانه

 -Britannica Concise Encyclopedia, ENCYCLOPEDIA BRITANNICA, INC 

2006, s. 688 

دراسات في الأب الشعبي، الهياة العامة لقصور الثقافة، مكتبـة الدراسـات الشـعبية، : هيمعبد الحافظ، إبرا-

 19، 11، ص 2712القاهرة 
(17)

-Türk Halk Edebiyatı El Kitabı, Editör. M.Öcal Oğuz, Kolektiv yazarlar, 

Grafiker yayınları, 6Baskı, Ankara2008, s .10-11 
(1

8
)
-Türk Halk Edebiyatı El Kitabı, s .15-16 

(1
9

)
-Dursun, Yıldırım, Türk Bitiği -Araştırma/İnceleme Yazıları, Akçağ 

Yayınları, Ankara 1998. S.66 
*
مصـطلح القصـة الاطـار فـى تحليلـه للبنيـة "  Emmanuel Cosquin""ُايمانيويـل كوسـكان"اسـتخدط ) 

ذلـك الحـين وفريـت تلـك المصـطلحات نفسـها ط، ومنـذ 1979السردية لألف ليلة وليلة لأول مرة في عاط 

ط، ثــم افــرد 1924يســتخدمه ثانيــة عـاط " J.Pprzyluski("بزولسـكي . )علـى الســاحة الأدبيـة ممــا جعــل 

 .(فصلا كاملا عن قصة إطار الليالي" N.Elisseeff("اليسيف.ان)

عثمـاني الميلـود، يوسـف محمـد بـرادة، : ، ترجمـة-القول الأسـير-ألف ليلة وليلة -:ابن شيخ، جمال الدين  -

 24، ص1991الانطاكي، المجلس الاعلى للثقافة، القاهرة 
(

27
)

اب العـرب  -:، داود سـلمانالشويلي - ألـف ليلـة وليلـة وسـحر السـردية العربـي، منشـورات اتحـاد الكتقـ

 .1،ص2777
(

21
)

 .41وتار، محمد رياض، ص -
(

22
)

 .21ابن شيخ، جمال الدين، ص -
(

23
)

 .    11-1ت، ص .قطة العدوي، مكتبة مدبولي، د: ، مقابلة وتصحيح1ـألف ليلة وليلة، ج -
(2

4
)
-Günay, Umay ,Application of Propp`s Morphological Analysis to Turkish 

Fokl tales, Hecettepe edebiyat Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Dergisi, Cilt 11, 

Sayı 1-2, Aralık 1994/ s.1-6, s, 2 
(2

5
)
-"Zamanın içinde bir padişah varmış. Bir gün emir vermiş ki :  

"Bilumum ateşler yanmayacak!" 
O gece padişah lalasıyla beraber gezmeye çıkarak ışıkların yanıp yanmadığını 

görmek ister. Her tarafta ışığın yanmadığını, sadece bir sarayda ışığın 

yandığını görürler: 

“Lala benim emrim vardır, ışıklar yanmayacaktır. Bu sarayda niye ışık yanıyor 

acaba, git bir merdivan getir.!” 
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Lala bir merdivan getirir. Merdivani sarayın duvarına dayayıp içeriye 

bakarlar: bir kadın dizine yatırdığı erkenğin yüzüne durmadan bakıyor! Biraz 

sonra kadın erkeğin dizine yatar, bu sefer de erkek kadın yüzüne bakmaya 

başlar.  " 

-Sakaoğlu, Saim, Gümüşhan ve Bayburt Masalları, Akçağ Yayınları, 

Ankara2002, s 482 
(2

6
)
-"Padişahim senin itikatlı ve sıdkı bütün dediğin kadın böyle böyle yaptı. 

Böyle bir kadına emniyet olmaz    " 

-Sakaoğlu, Saim, Gümüşhan ve Bayburt Masalları, Akçağ Yayınları, 

Ankara2002, s 482 
(2

7
)
-"İşte padişahim kadınların öylesi varsa, böylesi de var. Öyleyse bundan 

böyle kadınlar kesilmeyecek. Kadınlar da kurtulmuş oldular.” 

-Sakaoğlu, Saim, Gümüşhan ve Bayburt Masalları, Akçağ Yayınları, 

Ankara2002, s 482-484 
(

28
)

اربعــون قصــة "فــي مقدمــة كتابــه الــذى يحمــل عنــوان ( Ignaz Kunoş" )ايجنــاز قونــو "يــذكر  -

الشعبي التركي لم يتأثر بألف ليلة وليلة وهـو نمـط مسـتقل لـه خصائصـه التـى ؛ أن القصص "خيالية تركية

تميز  عن غير ؛ الرأي الذى يفتقر إلى الدقـة المنهجيـة والتـى اكـدتها دراسـات الأدب الشـعبي التركـي بعـد 

 Pertev Naili("برتــاف نــايلي بوراتــاف)، و"Otto Spies("اوتــو ســبايس)ذلــك وخاصــة دراســات 

Boratav "وللاطلاع على كتاب قونو  يمكن الرجوع إلى. موغيره: 

- Kunoş, İgnaz, Fourty Four Turkish Fairy Tales, London.George Harrap, p.XI 
(29)

وليـد خشـاب، مجلـة : الحكايات الشعبية التركية، ترجمة عن مقال بالفرنسية -:نايلي بوراتاف، برتف  -

-219ص) ،1994لهياــة العامــة للكتــاب، القــاهرة،  صــيف فصــول، العــدد الثــاني، المجلــد الثالــ  عشــر، ا

 .219،  ص (291
*
ثلاع نسخ بقراءات مختلفة، الأولى توجـد فـي المكتبـة القوميـة فـي أنقـرة " كرط وأصلي"يوجد لقصة " - 

-Aslı")أصــلي كــرط"، والثانيــة نســخة تركمانيــة بعنــوان (Aşık Kerem")كــرط العاشــق"تحــت عنــوان 

Kerem)التركية لهذة القصة والتـى نقحهـا وحققهـا الاسـتاذ الـدكتور علـى دويمـاز  ، وهناج القراءة"Ali 

Duymaz " احداع كرط في ارزوروط"تحت عنوان("Kerem'in Erzurum Macerasi") 

- Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, 5Cilt, Dergâh Yayınları, İstanbul 1982, 

s. 283-285 
(30)

 292الحكايات الشعبية التركية، ص  -:ف نايلي بوراتاف، برت  -
(31)

حتـى تبـدأ قصـة الصـعاليك  47تبدأ حكاية الحمال والبنات مـن الليلـة التاسـعة فـى الجـزء الأول ص " -

الخامسة ، والتى تبدأ من خلالها قصة الصعلوج الثاني وتستمر حتى الليلة 44الثلاثة فى الليلة العاشرة ص

 .11-11ألف ليلة وليلة، ص  –". عشر
(32)

  14-13، ص 1ألف ليلة وليلة،   -
33-

“ Halep şehrinde Anka adlı zengin bir bey vardı. Bey’in tek üzüntüsü 

çocuğunun olmayışıdır. Bir gün yaşlı bir derviş gelir ona bir elma verir. 

 Elmayı hanımının Ayazma  Çeşme'si bağında  yediği takdirde  çocuğunun  

olacağını  söyler, gözden kaybolur. Bey sevinerek tellallar çağırtıp halkı çeşme 

başına toplar. Halep'te zengin bir Keşiş vardır. Onun da çocuğu olmamaktadır. 
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Keşiş'in  karısı durumu Öğrenince Bey'in karısına giderek, elmanın bir 

parçasını  kendisine  vermesini ister. Bey'in karısı, çocukları ayrı cinsten  

olursa  evlendireceklerine dair söz alarak bir parça elmayı Keşiş’in karısına 

verir. Dokuz ay on gün sonra Bey'in bir oğlu Keşiş'in bir kızı olur. Oğlana 

Mirza Bey kıza da Han Sultan adını koyarlar.  Mirza Bey dört yaşına kadar 

özel   dadılarla büyütülür.   Dört yaşına basınca yanına Sofu adlı bir arkadaş 

koyarak özel hocalar tutup eğitimine başlanır. On dört yaşına  kadar bunlar 

okurlar. On dört yaşına gelince Sofu'nun  teklifi ile  av avlamaya,  at binmeye,  

kılıç  kuşanmaya  başlarlar. Mirza Bey rüyasında bir kız görüp âşık olur. İki 

arkadaş ertesi gün ava çıktıklarında, Mirza  Bey'in şahini bir kuşu kovalayarak 

bir bahçeye girer.Mirza Bey de  arkasından o bahçeye  girince rüyasında 

gördüğü kıza rastlar. Onu tutarak iki yanağından.öper. Gördüğü, rüyanın aslı 

(gerçeği) ni  bulduğunu söyler; Ve kızın adı Aslı; kız da ona «Kerem eyle rüsvay 

eyleme» diye cevap verir, Mirza Bey'in adı da Kerem olur. Bu olaydan sonra 

Kerem yemeden içmeden kesilir. Sonunda bir kocakarının aracılığı ile durumu 

öğrenen Anka Bey, Keşiş'i çağırtıp kızını oğluna ister. Keşiş, korkarak Aslı'yı 

Kerem'e nişanlar. Ancak eve gidince Keşiş'in karısı, bey de olsa. bir 

Müslüman'a kız vermek istemez. Ve bir gece kızını da alarak kaçarlar. Hikâye 

bundan sonra bir kaçma kovalama şeklinde devam eder. Keşiş ve ailesi sürekli 

kaçar, Kerem ve vefakâr dostu Sofu onları kovalarlar. Zaman zaman 

karşılaşırlar. Kerem kızı Müslüman etmeye uğraşır ama başaramaz. Bu 

kovalama esnasında çeşitli engeller ve tehlikeler Kerem'in yanık türküleri 

sayesinde geçilir. Kerem, kuşlarla, akarsularla, dağlar ve viran şehirlerle, Ku-

rukafa ile konuşur, Aslı'dan haber sorar. Gerek insanlar, gerekse olağanüstü 

varlıklar Kerem'e Aslı'nın gittiği yeri haber verirler. Sonunda Keşiş'in 

Kayseri'de yerleştiğini öğrenen Kerem, oraya, gider ve dişçilik yapan Aslı'nın 

annesine dişlerini çektirmek ister. Aslı'nın dizlerinde biraz daha fazla yatmak 

için otuz iki dişini çektirir. Aslı onu tanır; fakat ilgisiz davranır. O zaman 

Kerem, aşkının yarısını .Aslı'ya vermesi için Tanrı'ya dua eder. Duası kabul 

olur. Ve o da aşk ateşiyle yanmaya başlar. Fakat Keşiş, Kerem'i yakalatır. 

Boynu vurulacağı sırada Kayseri valisinin kız kardeşinin yardımıyla . kurtulur. 
Hatta düğünleri yapılır. Gerdeğe girecekleri gece Keşiş, Aslı'ya sihirli bir elbise 

giydirir. Kerem sabaha kadar uğraştığı halde düğmeleri çözemez. Sabaha karşı 

derinden bir ah çeker, içinden gelen bir ateşle yanar kül olur. Aslı da Kerem'in 

küllerini toplarken saçlarından tutuşur ve yanar.” 

- Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, 5Cilt, Dergâh Yayınları, İstanbul 1982, 

s. 283-284 

- Elçin, Şükrü, Halk Edebiyatı Araştırmaları, 2Cilt, Akçağ Yayınları, Ankara 

1997, s 116 -      
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(

34
)

  91-97، ص1ألف ليلة وليلة،   -

(35) -Naili Boratav, Pertev, Halk Hikayeleri ve Halk Hikayeciliği, Tarih Vakıf 

Yayınları, Ank s.75v.s  
(

31
)

 . ومايليها 172، ص 1ألف ليلة وليلة،   -
(

31
)

 سـيا  كورأوغلو واحدة مـن أشـهر القصـص الشـعبي التركـي، وتمتـد شـهرتها مـن وسـط"تعد حكاية  -

فهـي تحمـل كـل خصـائص القصـص التركـي ووالتيمـات . حتى البلقـان ومـن الشـرب الأوسـط حتـى سـيبريا

كمـا أن شخصـية كوراوغلـو . الرئيسة التى تقوط عليها القصة منتشرة فـي كـل الأدب الشـعبي التركـي بقـوة

راسات تؤكد حتى ان الد. شخصية تحمل كافة المتناقضات فهو البطل والضحية، وهو شاعر وعاشق أيضا

قـراءة  11-14وجود نسخ متعددة بقراءات متعددة في اماكن مختلفة للقصة ذاتها؛ فنجـد لهـا مـا يقـرب مـن 

 17فـي كازخسـتان، و11فـى تركمانسـتان، و 14في اوزبكستان،  41مختلفة للقصة ذاتها فى أذربيجان، و

المتعددة؛ فانها تجتمع جميعها  وعلى الرغم من كثرة تلك القراءات. نسخة لقراءات مختلفة في طاجيكستان

 ."على تيمة واحدة

-Türk Dili Ve Edebiyat Ensiklopedisi, 5Cilt, s.416 
38-

 Ekici, Metin, Türk Dünyasında Köroğlu, Akçağ Yay., Ankara 2004, s.140-

190 
39-

 Sakaoğlu, Saim, Gümüşhan ve Bayburt Masalları, s 397-404  
(

47
)

 . ومايليها 1771، ص 1ألف ليلة وليلة،   -
(

41
)

 . ومايليها 911، ص 1ألف ليلة وليلة،   -
(42)- 

Sakaoğlu, Saim, Gümüşhan ve Bayburt Masalları, s 463-468 
(

41
)

 . 297الحكايات الشعبية التركية، ص: نايلي بوراتاف، برتف -
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